
DEU
SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kleider, Blu
Oberweite, Hosen und Röcke na
nötig, den Papierschnitt um die Z
Burda-Maßtabelle abweichen.

ABCDE

Schneiden Sie vom Schnittboge
für das SHIRT A Teile 1 bis 3,
für das SHIRT B Teile 5 bis 7,
für das SHIRT C Teile 9 bis 11,
für das SHIRT D Teile 1 bis 4,
für das SHIRT E Teile 5 bis 8
in Ihrer Größe aus.

C
Gr. 36 – 46
In Teil 9, 10 und 11 die Umbruch
Kante einzeichnen wie bei Gr. 34

SCHNITT VERLÄN

Unser Schnitt ist für eine Körpe
Sie größer oder kleiner sind, kö
zeichneten Linien „hier verlänge
sen. So bleibt die Passform erh

 Verändern Sie immer alle Te
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittteile a
Zum Verlängern schieben Sie 
der.
Zum Kürzen schieben Sie die S
einander.
Die seitl. Kanten ausgleichen. 

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi

Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

ABCDE
Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
4 cm Saum und Ärmelsaum, 1
Nähten, außer bei C an der obe

Bei doppelter Stofflage zusch
Stoff der Länge nach zur Hälfte
Die Webkanten liegen aufeinand
wie im Zuschneideplan dargest
An den Papierschnittkanten di
Stoff zeichnen. Teile an diesen L

Zum Zuschneiden des Vorder- 
Stoffmitte falten, die rechte St
durch zwei Stoffbruchkanten, an
nen.
Oder eine Webkante in Schnit
rechte Stoffseite liegt innen. Si
kante, an der Sie Vorder- und R
An den Papierschnittkanten di
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6990 Sämtliche Modelle stehen unter
Urheberschutz, gewerbliches Nach-
arbeiten ist nicht gestattet.

All models are copyrighted.
Reproduction for commercial purpo-
ses is not allowed.

Tous les modèles sont sous la
protection des droits d‘auteur,
leur reproduction à des fins commer-
ciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • lining • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •
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Nur bi-elastische Stoffe:
Jersey, feine Strickstoffe

Only fabrics with 2-way 
stretch: Jersey, fine knits

Uniquement un tissu
bi-élastique: jersey, tricot à 
fines mailles

Alleen bi-elastische stoffen: 
Jersey, fijne gebreide stoffen

Solo tessuti bi-elastici: 
jersey, maglina fine

Sólo telas bielásticas: 
punto jersey, géneros finos 
tricotados

Endast bi-elastiska tyger:
Jersey, fina stickade tyger

Kun bi-elastiske stoffer: 
Jersey, fine strikstoffer

A D: 63 – 66 cm
B: 61 – 64 cm
C: 70 – 73 cm
E: 82 – 85 cm

A

B

C

D

B:
A – E:

70 cm 1 cm

A   D  
A   D  2
A   D  3
   D  4
 B   E 5
 B   E 6
 B   E 7
    E 8
  C   9
  C   10
  C   1

E

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

SHIRT   T-SHIRT   CAMISA
ABCDE: körpernah, ajusté, fitted, ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 34 36 38 40 42 44 46 34 36 38 40 42 44 46

AB m 1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,80
►

1,80
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

C m 1,80
►

1,80
►

1,80
►

1,80
►

1,80
►

1,95
►

1,95
►

1,80
►

1,80
►

1,80
►

1,80
►

1,80
►

1,85
►

1,85
►

D m 1,65
►

1,65
►

1,65
►

1,65
►

1,65
►

1,80
►

1,80
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,65
►

1,65
►

E m 2,65
►

2,65
►

2,65
►

2,65
►

2,65
►

2,65
►

2,65
►

2,40
►

2,40
►

2,55
►

2,55
►

2,55
►

2,55
►

2,55
►



An den Papierschnittkanten di
Stoff zeichnen. Teile an diesen L

Wenn Sie die Ärmel bei einfac
Stoff mit der rechten Seite nac
für den Ärmel einmal mit der b
mal mit der bedruckten Seite n
Schneiderkreide an den Papiers
gaben auf den Stoff zeichnen. T

MAR

ABCDE
Bevor Sie die Schnittteile vom 
die Schnittkonturen (Naht- und
chen und Linien in den Schnittte
linien. Das geht am besten mit B
pierrädchen (siehe Anleitung in
und Schneiderkreide.
Die Umbruchlinien mit Heftstich
gen.

NÄ

Beim Zusammennähen liegen
der.

Hinweise zur Verarbeitung von
Die optimale Verarbeitung von 
der Overlock-Maschine. Die Nä
dass sie beim Tragen nicht reiß
Wenn Sie keine Overlock-Masc
elastischen Spezialstich oder m
stich steppen. Darauf achten, d
schine nicht zu fest ist. Bei fein
Steppen eine JERSEYNADEL a
Spitze werden die Maschen nich

 Zum Umsteppen der Kanten
DEL verwenden. Sie steppen vo
Oberfäden und einem Unterfad
Unterfaden bildet Zickzackstich
pen nicht aus und die Naht wird

TIPP: Vlieseline Formband ist
leichter Einlage. Ein Kettstich 4
Stabilität. Vlieseline Formband 
für schräg zugeschnittene Stoff
Stoff ohne ihn zu versteifen. Das
in Grafit im Kurzwarenhandel e
Bei sehr weichen Stoffen Vliesel
ten so auf die linke Stoffseite 
dass 4 mm Band auf Vorder- un
liegen.

ABCDE
SHIRT

Wichtig:
Die Nahtzahlen in den Schnittte
dergenäht werden. Gleiche Zah

Seitennähte

Vorderteil rechts auf rechts 
te heften und steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden
zu einer Seite bügeln.

Ärmel

 Ärmel längs falten, rechte S
steppen.
Nahtzugaben zurückschneiden
zu einer Seite bügeln.

Ärmel einsetzen

 Ärmel rechts auf rechts in d
striche von Ärmel und Vordert
mel- und Seitennähte müssen a
melseite aus festheften und -st
Nahtzugaben zurückschneiden
in den Ärmel bügeln.
Zeichnungen 2 bis 4 zeigen AD



a

DEU
ABCDE

Saum / Ärmelsaum

 Saum bzw. Ärmelsaum nach
Zwillingsnadel 3,5 cm breit fest
nung 1). 
Oder Saum bzw. Ärmelsaum n
mit Hexenstichen von Hand ann

A

Halsausschnitt

 Zugaben nach innen umheft
Zwillingsnadel 1 cm breit abst
nung 1). 

B

Halsausschnitt / Band 

Zugaben am Halsauschnitt 

 Band auf die Zugabe der Au
rückw. Ärmeleinsetznaht beginn
legen. Oberes Ende einschlagen
schmal aufsteppen. Bandenden

 Band mit Zugabe nach inne
nähen, dass die Stiche von auße

C

Halsausschnitt

 Obere Shirtkante (Halsauss
Besatz an der Umbruchlinie nac
Hand auf die Zugaben der Ärme

D

Rollkragen

 Kragen rechts auf rechts fal
Nahtzugaben auseinanderbüge



 Kragen an der Umbruchlinie
ten aufeinanderstecken.

 Kragen rechts auf rechts u
schnitt stecken (Nahtzahl 5), d
ternähte, die Naht trifft auf die r
gestelltem Zickzackstich festst
Nahtzugaben zurückschneiden
in das Shirt bügeln.

E

Kragen

Um dem Halsausschnitt die n
Vlieseline Formband auf die Zug
he auch TIPP auf Seite 1).

 Kragen rechts auf rechts fal
Zugaben zurückschneiden, zusa
ner Seite bügeln.

 Die Zugaben der längeren K

 Zum Einhalten der kürzeren
der mit großen Stichen stepp
leicht anziehen.

 Kragen rechts auf links un
schnitt stecken (Nahtzahl 10), d
ternähte, die Naht trifft auf die 
muss so verteilt werden, dass
festheften und -steppen.
Nahtzugaben zurückschneiden,

Kragen nach außen legen.
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cette, m
antelli e giacche secondo la

      pantaloni
4. C

irconf. fianchi
3. C

irconf. vita
2. C

irconf. petto

82

168

G
röß

e
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1. S
tatura

   5

italiano

100

cm cm

105

S
torlek

K
oko

S
cegliere  i  cartam

odelli  per abiti, cam
i−

N
ei cartam

odelli burda sono già
com

prese le aggiunte per agevolare i
m

ovim
enti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

englisch

1. K
örpergröß

e
2. O

berw
eite

3. T
aillenw

eite
4. H

üftw
eite

5. R
uglengte

español

w
ählen S

ie nach der O
berw

eite,
K

leider, B
lusen, M

äntel und Jacken

notw
endige B

ew
egungsfreiheit berück−

sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im
 B

urda−
S

chnitt sind Z
ugaben für die

H
osen und R

öcke nach der H
üftw

eite.

1. H
eight

2. B
ust

3. W
aist

4. H
ip

m
easurem

ent!

question.

select size according to bust m
easurem

ent,
F

or dresses, blouses, coats and jackets

A
ll burda patterns are prepared w

ith ease
allow

ance appropriate for style in

1. E
statura

2. C
ontorno busto

3. C
ontorno cintura

4. C
ontorno cadera

      del pantalón

104

y chaquetas, se determ
ina de acuerdo con

La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
E

n el patrón−
B

urda se incluyen los
m

árgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

      superiore

suom
i

1. K
oko pituus

168

3. V
yötärön ym

pärys

   1

4. Lantion ym
pärys

      H
osenlänge

valitaan kaavat vartalon ym
pärysm

itan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

B
urda−

kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkum

avara.

svenska

m
ukaan.

m
ukaan: ham

eisiin ja housuihin lantiom
itan

1. K
roppsstorlek

2. Ö
vervidd

3. M
idjevidd

4. H
öftvidd

5. R
ygglängd

français

och dräkter väljs efter övervidden,
K

lippm
önster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.

les pantalons et les jupes d’après votre

I B
urda−

m
önster är den nödvändiga

barnkläder efter kroppslängden!

1. S
tature

2. T
our de poitrine

3. T
our de taille

4. T
our des hanches

tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
R

obes, corsages, m
anteaux et vestes

T
ous les patrons sont établis avec l’aisance

nécessaire selon le genre du m
odèle.

nederlands
1. Lichaam

slengte
2. B

ovenw
ijdte

3. T
aillenw

ijdte
4. H

eupw
ijdte

6. M
ouw

lengte

u volgens de bovenw
ijdte, broeken

Jurken, blouses, m
antels en jacks kiest

In het burda−
patroon is de extra w

ijdte

11. B
ovenarm

w
ijdte

en rokken volgens de heupw
ijdte!

voor de noodzakelijke bew
egingsvrijheid

inbegrepen.

dansk
1. H

ø
jde

2. O
vervidde

3. T
aljevidde

4. H
oftevidde

5. R
yglæ

ngde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
K

joler, bluser, frakker og jakker væ
lges

bekvem
m

elighedstillæ
g.

B
urda−

m
ø

nstre indeholder de nø
dvendige

hoftevidden!

5. Long.du dos

  8. Long.côté

2. V
artalon ym

pärys

  7. H
alsw

ijdte

   7
40 86

5. R
ückenlänge

6. Ä
rm

ellänge

   6
61 110

  7. H
alsw

eite
  8. seitliche

  7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

S
tø

rrelse

  7. K
aulan ym

pärys

6. H
ihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. S
elän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. m
anica

      sidelæ
ngde

  8. H
ousujen

5. Largo espalda

  8. B
uksens

  7. T
our de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de m
anche

      pantalon

      sidlängd
  8. B

yxans
  7. H

alsvidd

  7. C
irconf. collo

  7. H
alsvidde

6. Ä
rm

längd

  8. S
ide leg length

  7. N
eck w

idth

6. S
leeve length

5. B
ack length

6. Æ
rm

elæ
ngde

      broek
  8. Z

ijlengte

deutsch

T
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S
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T
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T
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M
aat
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11. O
verarm

svidde
10. B
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11. Ö
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10. B
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11. C
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10. A
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11. C
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10. P
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10. B
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  9. T
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10. P
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11. T
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11. U
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

trådretning doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning / forr. midte stoffold
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/ on the fold
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i tygvikningen / mod stoffold
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9

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
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TAILLE

waist / taille / taille / vita / contorno
cintura / midje / talje / vyötärö /ТАЛИЯ

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes
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C
artam

odello m
utitaglia

M
ehrgröß

enschnitt
N

aht−
 und S

aum
zugaben m

üssen zugegeben w
erden!

D
ie in den S

chnitteilen angegebenen N
ahtzahlen sind P

asszeichen.
S

ie zeigen, w
ie die T

eile aneinandergenäht w
erden.

G
leiche Z

ahlen m
üssen aufeinandertreffen.

M
ulti−

size pattern
B

efore cutting out,m
ark cutting line on the fabric by adding the

required seam
 and hem

 allow
ances to the original contours.

T
he num

bered notches on pattern pieces are joining m
arks.

T
hey indicate w

here garm
ent pieces are sew

n together.
A

ll num
bers m

ust m
atch!

D
o N

O
T

 use a larger size to com
pensate for adding seam

 allow
ance!

T
he space betw

een the sizelines does N
O

T
 correspond to the

allow
ance needed!

P
atron en plusieurs tailles

A
joutez les coutures et les ourlets!

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des m
arques de repère.

Ils m
otrent com

m
ent assem

bler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

M
eerm

atenpatron
N

aden en zom
en m

oeten w
orden aangeknipt!

D
e in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.

Z
ij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid w

orden.
G

elijke cijfers m
oeten op elkaar vallen.

italianoespañol

P
atrón m

ulti−
tallas

Los suplem
entos de costura y dobladillo se han añadir.

Los núm
eros de costura indicados son señales de colocaciún,

que indican el m
odo de coser les piezas entre si.

Los núm
eros iguales deben coincidir.

C
alcolare in più il m

argine di cucitura ed il m
argine per orlo!

I num
eri di cucitura indicati nelle parti dei cartam

odelli devono essere
considerati com

e num
eri di congiunzione.E

ssi indicano com
e unire le

varie parti.I num
eri uguali devono com

baciare.

deutschenglischfrançaisnederlands

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

bag. midte stoffold trådretning

middenachter center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning /
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ keskitaka, kangastaite, langansuunta /

stofvouw draadrichting /
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B
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uttonhole

knoop of druckknoop
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apertura
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A
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ppklipp
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otón o broche de presión

O
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orte

K
nap eller trykknap
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K
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B
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adenlaufrichtung siehe Z
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S

ee cutting diagram
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S
ens du droit−

fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

T
rådriktning se tillklippningsplanerna

T
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1

R
epère de début ou de fin de fente.

P
oser les plis dans le sens des flèches.

M
arca para el principo o final de la abertura.

T
eken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad−
 en stiklijnen

T
ussen de sterretjes rim

pelen.
R

ynka m
ellan stjärnorna.

E
m

beber entre las estrellas.

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

F
alten w

erden in P
feilrichtung gelegt

P
osition pleats in direction of arrow

.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

T
egn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Z
eichen für S

chlitzanfang oder S
chlitzende.

S
ym

bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

F
roncer entre les astérisques.

Z
w

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−
repères indiquent où assem

bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
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num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Z
w

ischen den P
unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m
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os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S
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at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o T
eile aneinandergenäht w

erden.G
leiche Z

ahlen treffen

S
ø

m
tal angiver, hvor delene sys sam

m
en. E

ns tal skal m
ø

des.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht−

 und S
tepplinien.

H
änvisning till söm

−
 och stickningslinjer

Indicación para lineas de costura y de pespunte

T
egnforklaring

saum
a−

 ja tikkausviivat

T
eckenförklaring

M
erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Z

eichenerklärung
S

piegazione dei segni
Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

P
oim

uta tähtien väliltä

E
ase in betw

een the dots.
T

ussen de stippen verdelen.
H

åll in m
ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.

H
envisning til sø

m
m

erum
s−

 og stikkelinjer
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkorten lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /
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